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ӘОЖ 88/36 

МЕЗГІЛ МӘНДІ ҚАТЫСЫМНЫҢ АУДАРМАДАҒЫ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 
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Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Филология факультетінің 
аударма теориясы және практикасы кафедрасының 

студенттері, Нұр-Сұлтан, Қазақстан 
Ғылыми жетекшісі – Б.С.Абдуова 

 
        Қазақ тілінде мезгілді білдірудің қалыптасқан  көрсеткіштері бар. Оны етістіктің шақ 
категориясы деп атаса, функционалды қызметі бойынша ол  темпоралдылық деп аталады. 
Сөйлемде темпоралдылық мән әсіресе зат есім, сын есім, сан есім, есімдіктердің  мезгілдік 
көрсеткіштерге ие болатын арнайы тілдік қолданыстары  арқылы айқындала түседі. 
    Ағылшын тілінде уақыттағы негізгі лексикалық мағынадағы темпоралдылықты құрайтын 
сөздер: жыл мезгілінің атаулары (winter, spring, summer, autumn); ай аттары (January, May, 
June), апта күндері (Monday, Thursday), тәулік мезгілдері  (morning, day, evening, night, 
afternoon); minute, second, yesterday, today, tomorrow, eternity, season, period, moment – сөздері; 
адам өмірінің кезеңдері (childhood, youth, adult). Нақ осы лексикалық  сөздер әдеби мәтіндегі 
темпоралдық кеңістікті қалыптастырады.  
      Зат есім өзінің лексика-семантикалық сипатына қарай сөйлемдегі өзге сөздермен еркін 
қарым-қатынасқа түсіп, сол қатынастарға қажетті септік жалғауларын қабылдап, түрленеді. 
Барыс септік жалғауында тұрып, етістіктермен меңгеріле байланысатын мезгіл мәнді 
білдіретін зат есімдердің кейбірі жыл мезгілдерін білдірсе, кейбірі бір тәуліктегі мезгілдің 
кезеңін  білдіреді. Бұлардан басқа кез, шақ, уақыт, сәт, мезгіл сияқты контексте жеке 
қолданылмай, көбіне өзін анықтайтын басқа бір сөзбен бірге қолданылатын зат есімдер де 
барыс септік жалғауында етістікпен меңгеріле байланысады: Қаракең ұзақ түнге кірпік 
ілмей, жиі-жиі күрсінумен болды. (Д.Исабеков). Бір сәтке ойланарсың, қарағым. 
(Д.Исабеков)   Өзінің лексикалық мағынасы мезгіл болып табылатын зат есімдерден басқа 
табиғат құбылыстарын, күйді, процесті білдіретін зат есімдер де жатыс септігі арқылы 
етістікпен меңгеріле байланысып, мезгіл пысықтауыш болады. Осы мысалдарды орыс тіліне 
аударсақ: Каракен не сомкнув глаз на протижении всей ночи, часто с грустью вздыхал. 
Дорогой мой, на этот раз подумай. Орыс тілге аударғанда лексикалық мағынасы өзгеріссіз 
калады. Ал ағылшын тіліне аударсақ: Karaken didn’t slept at all and sigh frequently. Think this 
time, darling. Here we see that the expression “ұзақ түнге кірпік ілмей” is dropped, cause as in 
Kazakh and Russian they have own idioms. So we may consider that the idioms in three languages 
are lexically match, however they have difference in content. 
     А) Көктем, жаз, жыл, түн, уақыт, мезгіл (spring, summer, year, night, time, period) тәрізді 
зат есімдер мен сағат, минут (hour, minute) тәрізді мезгілдің мөлшерін білдіретін зат есімдер 
жатыс септік жалғауында мезгіл пысықтауыш болады. Мезгіл зат есімдерінің жатыс септікте 
мезгілдік ұғымды беруі олардың лексикалық табиғатынан туындайды: көктемде – in the 
spring, жылда-жылда – year to yaer , түнде - at night, бір сағатта - in one hour , бес 
минутта – for five minute. 
     Ә)  Жатыс  септікте  мезгіл ұғымын  білдіретін  зат есімдердің ендігі бір тобы  -лық 
қосымшалы сөздер: кеңшілікте –in the expanse. 
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     ) ы ы  ғы  і  ы ы ыш ы і  ұ ы   і  
ығ  ү і: ұ қы - sleep, ү  – dream\ sleep, . . ұ  ың і і і  ң і 

ы , ү і  і і і. ұ ың ы  і  ұ ы , і і  ә  ү і ің і 
ы  ы ы ығы : ү і  ұшы  ү , өңі  қ  – the dream comes true, ұ қы а 

ы ы  – to murmur in a dream, . . ү , ұ қы, өң  ө ің ө і і і   ғы ы 
 ұ ы  , і , ө  і і ің ө і  і.  

    ) Ш қ, , ә , қы  (case, time, period) я ы і і    
ы ,  ы  і  і і , ү  і   ғ  

ы ы ы ы ы: ұ  ә  (for this moment),   (for this time) . . 
      З  і ің ы ығы шығы  і  ө  ы. Шығы  ғ ы 

і   і і і - ы   ә , ұ ы ы ың  і і  і і і  і ің 
і і , і  ө ш і  і і і: ң ң  і ү і  ы ы ,  ү і і  і і   

 і  ы ғы  і ің, ы ың ғ  ңі ің і і  ө  
ы ы , ә і я ғ , ғ ы ы ә  і і  ң і. -    аң ә і  

я , а а і  ұ қығ   я ы і  ы ы  ә і, я ғ  і -
ы ы ы ы.    

      З  і  ө  і  ұ ы   ы ы ы ө і: ү і   (to think 
during all day) , ү і  ұ ық  (not to sleep at all), ң  ұ  (to wake up in early 
morning) . . 
      З  і  ө ші і  і і  і   ө і ц ы-

ы  ө і і ұ ы  ы ы ы ы ы. О  і ің і і і  
ңі  ә  і і і. Кө ші і   ғы  ш ы ы ө  , ы  ө і і 

ң, ш і і .  і і ің я ы  ы   « ө ші і   
ү і і  і  ы ы ыш ы, ы , шығы  і , і  ә і 
ө  і і  ү і, ы, ы, ұ ы, , қы   ө і і  ы ы ыш 

ы»  ө і . [1,89]  .Ы  ө ші і  « ы  ғы ы 
і  ү і  ы , і  ғы , ө  ө  і  ш і і  , 

і  ғы   -  үш  і ,  ү і үш ің ұ ы   
ә  э  і  ы ы , я ы  ғы   і ш  ү і  
ә ші ө і» ы ы. [2, 144] Оғ  ы, ы, ү і, ы, ы, қ ы, ы, 

ы, іші, ы ы, ы, і, ш і, ү і, ө і, ңы, . . ө і і і.  
      ұ ы, ү і, ы ө ші і і    і , ц і, ғ  
ұ ы ы ы  і і і  і  і і  і , і і  ұғы ы і і і: қы ғы  

ы  (before the carnage), қ ыш ү і  (in a high spirit),  ы  ы  (before the 
battle) . .   
      Б ы, яғы ө ші і і  і   і  і і  і , і  ы ы ыш 

ы. М і   і і ің іші   ұ  і і,  ң і і і і  ө  
ғ  і і: ы  ы  (early in the year), ың яғы  (at the end of the month).  
О ы, іші: ы ың іші  (during this week), қы  ы  (in mid-winter).  
      Б ы ө ші і і і  ә ің, ы ың ы і і  ө і, ың ы  

ы ы , ө ш і  ш ы  і і і:  ы (all the summer), ү і ы (all night), 
ү і ы (all day),  ы  ы (during ten years).  

      З  і  шы  і і   ы ы і  ы ы ыш ы і  
ұ ы , ы ғы ы ы ы. ың іші  і ің  ы 

ш . К і , ш і , і, ұ ы , , ң, қ ы, ы  і і і і  
ғы ы і. ы  шы ы ы ың ү і ы  ы ы  ң і, ө  

ң і , ш ы  і і і. ұ  і  і і  і  і і  і і , і  
ы ы ыш ы: ү  ы ,  ы , ы  ы , ғ  ы . 

      ң і і і -ә ің я ғ  ы ығы , я ғ  ы, і ші і  
ы ың ғ ғ  ы ығы  ө і: і ғ  ң  ш ы (after two 

hours they said good-buy to each other), і  ы  ң і   і і і  (after the year we 
graduated from school).  
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      Д і , ш і  шы ы  і і  ұғы ы і і  ң қ ы ы. ұ  і , 
ө  ы ы  ы ғ  ,  қ і і і  ұ ы ғы қы  і і  і і і: ұғ  

і  (before that), ы қы қ  ш і  (until that time), ы ғ  і  (prior to May). 
Б і,    шы ы і  і  і  і і: ү  і (from autumn),  

ш   (since yesterday) . . 
      ы  ө ,  і ің ы  ы ық ың ө і  ы  
ө  ық ғы ы ө  ғ  , ө ші ө    ы ы  ө і . 

і і  ө ші ө  ық ғы ы қ ө  і ,  і  ө ші 
ө  ы    ө і ің іш і ық ғы ы  ңғ ы   ы. 

Кө ші ө  і , і і  ғы   қ  ө і қ ы ы ө ің ғы ы  
қы ық і , қ ы ық, қы ық і.  

      Са  і   ө і і - ің, қ ғ ың, құ ы ы ың, ың і і  
і і  і і  ы.  і      і ің ғ  ,  і  ғ  

ы ы ы  і ің , і і  ө ің   ө ш і  і і  ы. .Кү ың «  
і ің ы ш   і , ө  ө  ы , , ы ы ы  і , 
і і  ұ ы  ұ ы ,  қы ы ы  ұғы ың  ө ш і  і і  

қ ы ы ың ы ық  я ы   ұ  ы ы  ңғ ы» [3,65] 
 і і і  і ің і і  ғы  і і қы і   қы ы. і   

і ің іші  « і » ө і , ә , , і , қы , ,  
яқ ы  ө  і  і , ы ғы   ы: і  ,  і  ә , 

і  , і  , . . ы ы: Бір к з  құ ғы  қ , ы - ы  ы  
і  і  і і ,  ы  і- ! ( . ө ) ұ  ө і і і ің 

ш қ ық ө іші  қ ы қы ық  і   і і ық ы  ү і , і ің ұ  
ғы ы  ы қ ы   яқ ғ  , ғ ы ы  ы  

і і і  ң  қ қ . ұ ғы  і і і  і ің қ ы ы ғы қы ың 
ық і і  , қ ы ық қы  ө ш і  ы ы , ө  і  ы ық ыш 

қы і  ұ ы. 
      ық  і  ғ ғ  ө і  ғ ы  ө і  ғы  , ғ ғ  
ө і  ұ    ғы ы  ы.  ұ  ө   ө  
і і ө  і  ы ық ыш қы і  ұ ы. ұ  ө ің 

ғы ы  і - ің  қы ық ш і қ ы ы, ы  ғ ығы ғ  ы ы. 
ы ы:  ш ы  қ қ  қ ы, ы  я ы, ө  і і і . 
ұ  ғ  ө і  ғ ы ү і ө і  ң і  ғ ы ың  ш ы 

ө і ің і  қ ы ы  қ  і: үш  ш ы   і ,  і  
ш ы  ү і і  шығ ы . 
       - ғ ,-  қ ы ш ы қы ы ғ  ық   ө  іші  і  

ы ық ыш қы і  ұ ы , і - ің і і  ұ  ө і: ғ  
ы  ұ ы , ү  ғ ы  іші , ғ  ы  ө , . . 

       і  і ш  қ  ө і , ың іші  і   і   і  
( і і ші , үші ші ң , қы ық і ші ы ы, ы шы ) ғ  ы 

ғы  і.   
       і  ы  і і  ұ ы , ың  ө ш і , қы ың  ө ш і , 

і і і і і , ө  ы ғы ы ы ы , ы- ық 
ө і ің і і  я ы  ө і: О ы ы   ұ ғ , қы қы  қ  ы. О  
үш  –  і. ( қ ) О    ғ  қ ың. ( ық і) ы  

і і  і  , ғ , , ү , , , . . і і   
і і , қы ы қ ы ы: і   ы,  ү  қ ы  і, і  
і і і. «  ың ы   құ ы ы. қ  өш і  і  ы ғ ?» ( . ө ) 

       і  і і і і і  ө  шы , ө ші і , ө ші і і ің 
і і  ы , ө ің ы ығы  қ ы ы: үш ү  ы (within three 

days), і   і (since the first month) . . 
      ы ық і і  ү , ы , , , ә , і , ш қ , ы , ы 
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я ы ө ің і  ғ ы  і і ы ы ө і і. С  ү і, ы  ы ы, ұ  
,  ә  . . ұ  і   ө ің і і  я ы ы  
, і - ің, ы - ғ ы ың  ы - ү і ы ы, ш і , ш і і  

і і шы ы. ы ғ  ө і  і і  ұғы ы і і і  ы  і і  
ы ,  ү і  ү і і үш ің ү  і і і і і ың 

ұ ығы  « ұ ы  ы », яғ  ың     і ң 
ы ғы    і  шы і ің - ғы  ұ  ,  

, ы ы ө і і  я ы  ғ   ғ  ұ ы ы ы   ғ  
і  і і   ғ  ү і  і і. ың ө  ы  

ы  ы і ің  і і ы  ы ың ғ  
ұ ы ы ы ғы ң і  ы  ұ ы  ө і і і  і ы. Е  ө і 

і і і і  я ы ұ ы  ө   ,   ө  ш  
ы ғы і я ышы  ө  ы ы , і і  і і ы ы  ы  
- ы  ұ  ы ы  ү і  ы .    

      ғы шы  і і   ы ы і і і  ы  і і  ө  і: the 
earliest days, early forties, childhood, the earliest youth, in the year before, on Saturday, on 
Monday, three weeks later, yeaterday, that night, in 1767, in the 4th of August, in 1914: 
The second child was born in August in a shobby modern house on the East coast which had been 
taken for the summer so that Gervase might have the benefit of sea air (Winner Takes All).  
       і і ің ш ы  ғ , ғы шы  і і ш ы ың ө і  і  і і .  
ү і ш  ы ың ы ы ың   ө і і  ө і.  і і ің 
і і і ш ы ғы шы  і і  і ш  ш  ы  ұ ы ығы   

ы .  Мы ы, «  ы»  ө і ы . ғы шы ш , і і ің 3 ш  
ы  ы ы ғ  ы. О  ы ( ү  ы ) - he writes,   ы  ы  

( і ) – he is writing,  ы  ы  ( 1 ғ  ы) – he has been writing.  
 і і і ің  ү і ш ғы ың ө і   ы  ы ы . 

 і і і ы ш ғы і і .  
I watch TV every day. –М  ы ү  ө і . (Present Indefinite) 
I am watching TV now. –  М  ы і  ө і  ы ы . (Present Continuous) 

 і і і ө  ш  ұ ғ  і і . 
I watched TV yesterday. –М  ы ш  ы . (Past Indefinite) 
I was watching TV at 6 o’clock. –М  ш  ы ш і ғ  6-  ы . (Past 

Continuous) 
I have already watched TV today. –М  ү і  ы  ы . (Present 

Perfect) 
I had watched TV when she came. –О  ш ,  ы ө і  ы . (Past 

Perfect, Past Indefinite) 
 і і   ш  ұ ғ  і і . 

I shall watch TV every day. – М  ы ү  ө і  ы . (Future 
Indefinite) 

I shall be watching TV at 5 o’clock tomorrow. – М  ң ы ш і ғ  5-
 ы  ы . (Future Continuous) 
Tomorrow I shall have watched TV when she comes – М  ң  ш  

ы ө і  ы . (Future Perfect) 
      С ы ,  і ,  і , і і  і  ы ы ыш ы і  ұ  ы ы , 
ө ің ғы ы  ө і і ің ы ы  ө ш і  ы  і, ө ің ш ы  
ө іші  ы ы [4]. 

       , ы   ғы шы  і і  ақы  ұғы ы  ы ғы  ы ы  
шқ ш , ү  у ғы ы  ы ы ө  ы ы ы  . 

Мы ы ы  ы  ш ш  ы  ғ  ы   ы :  
      Ешқ ш : К      (ш я   ы ғ );   х  
( ы  ы  і );  ч   ч  ( і і ң ы  і );     
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   ғ   і і:   ғ  (   
  ),  і ің ғ  ө   (     );   

      ғы шы  ха қы да:  When hell freezes over (   );  On a cold day in hell (  
   );  when pigs fly (   ); When the cows come home (  

  ). 
      -  ң, ө і  ғ ң ғ , ң ғ  ө і   

 ғ  :  
      Жы да  ( ):   ( і  );   

 (  ғ );   ( -  );  ө і - ғ  
(    ), і і   (   ) in the blink of an eye (  

 ). 
        -  ғ ғ   ғ ң   і і 
ө і і і . 

      аяу:   (  і );      ( ғ  і   
); ғ   (   );    (  

 ); і   (    );   ғ  (  
 );  ғ  і  ғ  (    ) Donkey’s ears/years 

(  ); Around the clock (  ).  і і  і і і   
 ң  ө і , і - ің ө  і , і і  ғ   

ө ,    і і  і і  ө і [6].  
       ,  і ің   ң ө   -

 ң і  і і - і і  .   , і  
ғ , ің і   . ғ  і  і і 

ің і і і  і  ғ  ң ,   
  і і . і і  ғ  і і і ің   

  і і   і  ғ   ө і ің і і  
. і  ң , - і і і і    і і  і. 

і  ң і і і   -  , ө  ң і, 
- і і і і  ң    і ғ  і і. ғ  

і і   і і    і  і, ,   і  
і  і ің     ө  і   і .  
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